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IKEA of Sweden AB
SE-343 81 Almhult

Beskyttelsesnivaer

Kontaktvarme: beskyttelsesniva 2 (terskeltid
minimum 15 sekunder nar utsatt for en
temperatur pa 250 °C).

Grytevotten er ikke spesielt laget for a

kunne tilby beskyttelse mot dpen flamme,
konveksjonsvarme og stralevarme, mindre sprut
av smeltet metall og store mengder smeltet
metall.

Begrensninger

Ma holdes unna &pen flamme og ild.
Grytevotten beskytter kun det omradet av handa
som er dekket av votten under bruk.

Oppbevaring og rengjering

Grytevotten kan rengjeres i oppvaskmaskin.
Grytevotten skal oppbevares borte fra varme,
kulde og fuktighet.

Utlepsdato / slutt pa levetid

Slutten pé levetiden avhenger av grytevottens
tilstand, bruk, rengjering, oppbevaring osv.
Grytevotter bor inspiseres faor hver bruk, og
skadede grytevotter ber skiftes ut.

Teknisk kontrollorgan

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Godkjent av

Storbritannia: ITS Testing Services (UK) Ltd,
Centre Court, Meridian Business Park, Leicester,
LE19 1WD, Kontrollorgan nr AB0362.

For & se samsvarserklaeringen for

dette produktet, ga til IKEA.no, sek opp
artikkelnummeret og finn dokumentet under
«Montering og dokumenter».

Design and Quality
IKEA of Sweden

Suomi

Patakinnas on testattu standardien EN ISO
21420:2020, EN 407:2020, EU-asetuksen 2016/425
ja Iso-Britanniassa sovellettavan, henkil6kohtaisia
suojavarusteita koskevan asetuksen 2016/425
mukaisesti.

Maaritelma

Patakinnas kuluttajakayttoon, riskiluokka Il
EU-asetuksen 2016/425 ja Iso-Britanniassa
sovellettavan, henkilokohtaisia suojavarusteita
koskevan asetuksen 2016/425 mukaisesti.

Materiaali
100 % silikoni

Kaytto

Patakinnas on suunniteltu suojaamaan
kuumuudelta siirrettdessa kuumia esineita
kotitalouskaytt6on tarkoitetuista uuneista
(kosketuslampd). Sopii sekéa oikea- etta
vasenkatisille.

Patakinnas on tarkoitettu kaytettavaksi kuivissa
olosuhteissa.

Koko
Yksi koko (110x198 mm)

Sovellettavat euroopy standardit
Téma patakinnas on suunniteltu suojaamaan
kosketuslammoélta suojaustasolla 2, ja se tayttaa
standardien EN 1SO 21420:2020 ja EN 407:2020
mukaiset vaatimukset.

EN 407:2020

X2XXXX
Rajoitettu liekin levidaminen: X
Kosketuslampo: 2
Konvektioldmpd: X
Sateilylamp6: X

English

This oven glove has been tested in accordance
with EN 1SO 21420:2020 and EN 407:2020, EU
Regulation 2016/425 and Regulation 2016/425 on
personal protective equipment, as amended to
apply in GB.

Designation

Oven glove for private use, Risk category Il as per
EU Regulation 2016/425 and Regulation 2016/425
on personal protective equipment, as amended
to apply in GB.

Material
100% Silicone

Use

The oven glove is designed to be worn for
protection against thermal risks associated with
removing hot items from ovens (contact heat) of
the types usually used in domestic environment.
Ambidextrous.

The oven glove is intended to be used in dry
condition.

Size
One size (110 x 198 mm)

Relevant applicable European standards

This oven glove is designed to offer protection
against contact heat, at performance level 2, and
complies with relevant requirements in EN ISO
21420: 2020 and EN 407:2020.

EN 407:202C

X2XXXX

Limited flame spread: X
Contact heat: 2
Convective heat: X
Radiant heat: X

Pienet sulametallimaarat: X
Suuret sulametallimaarat: X
X ilmaisee testit, joita ei ole tehty.

Suojaustasot

Kosketuslampd: suojaustaso 2 (aikaraja
vahintaan 15 sekuntia 250 °C:n lampétilassa).
Patakinnasta ei ole erityisesti suunniteltu
tarjoamaan suojaa rajoitetulta liekeilta,
konvektiolammaolta, sateilylammolta, pienilta
sulan metallin roiskeilta ja suurilta

Rajoitukset

Pida tuote loitolla avotulesta.

Patakinnas suojaa katta vain kintaan peittdmalta
alueelta kéayton aikana.

Sailytys ja puhdistus

Patakintaan voi pestd astianpesukoneessa.
Patakinnasta on sailytettdva kuumuudelta,
kylmyydelta ja kosteudelta suojattuna.

Viimeinen kayttopvm / kdyttéidn paattyminen
Kaytt6ian paattyminen riippuu patakintaan
kunnosta, kaytdsta, hoidosta ja sailytyksesta.
Patakinnas on tarkistettava ennen jokaista
kayttokertaa ja vaurioituneet kintaat on
vaihdettava uusiin.

limoituksen vastaanottaja

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (M) - Italia (2575)

Hyvaksytty toimija

Iso-Britannia: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre
Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19
1WD. Hyvaksynta nro AB0362.

Téman tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus
on IKEA fi-sivustolla. Hae sivustolla tuotenumeroa
ja l6ydat asiakirjan kohdasta Kokoaminen &
ohjeet.

Small splashes of molten: X
Large quantities of molten: X
Xis used for tests that where not tested.

Performance levels

Contact heat: performance 2 (threshold time
minimum 15 s when exposed to a temperature
of 250°C).

The oven glove is not specifically designed

to offer protection for limited flame spread,
convective heat, and radiant heat, small splashes
of molten metal and large quantities of molten
metal.

Limitations

Keep away from naked flame and fire.

The oven glove protects only the area of the
hand covered by the glove while in use.

Storage and cleaning

The oven glove is suitable to be cleaned in a
dishwasher. The glove should be stored away
from heat, cold and humidity.

Expiry date / end of service life

The end of service life depends on the condition
of the glove, usage, care, storage, etc. Glove
should be inspected prior to each use and
damaged gloves should be replaced.

Notified body

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Approved body

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Approved Body no AB0362.

To view the Declaration of Conformity for this

Svenska

This oven glove has been tested in accordance
with EN ISO 21420:2020 and EN 407:2020, EU
Regulation 2016/425 and Regulation 2016/425 on
personal protective equipment, as amended to
apply in GB.

Beteckning

Grytvante for privat bruk, risk-kategori Il enligt
EU-férordning 2016/425 och férordning 2016/425
om personlig skyddsutrustning, enligt 4ndring
for att galla i Storbritannien.

Material
100% silicon

Anvéndning

Grytvanten ar designad for att anvdndas som
skydd mot brannskada férknippad med att ta
ur heta féremal fran ugnar (kontaktvarme) av
de typer som vanligtvis anvands i hushallsmiljo.
Tvahandig.

Grytvanten ar avsedd att anvandas i torrt
tillstand.

Storlek

One size (110 x 198 mm)

Relevanta tillampliga europeiska standarder
Denna ugnsvante ar utformad for att erbjuda
skydd mot kontaktvarme pé prestandaniva 2 och
uppfyller relevanta krav i EN ISO 21420: 2020, EN
407: 2020.

EN 407:2020

X2XXXX
Begransad flamspridning: X
Kontaktvdrme: 2
Konvektiv varme: X
Stralningsvarme: X

product go to IKEA.com, search your article
number and find the document under “Assembly
& documents”.

Deutsch

Dieser Topfhandschuh ist getestet gem. EN ISO
21420:2020 und EN 407:2020, EU-Verordnung
2016/425 und Verordnung 2016/425 fiir
personliche Schutzausristung gem. der
Anderung fiir die Gltigkeit in GroRbritannien.

Bezeichnung

Topfhandschuh fir Privatgebrauch,
Risikokategorie Il gem. EU-Verordnung 2016/425
und Verordnung 2016/425 fir personliche
Schutzausriistung gem. der Anderung fiir die
Glltigkeit in GroRbritannien.

Material
100 % Silikon

Benutzung

Der Topfhandschuh ist entworfen als Schutz vor
Verbrennungsschaden im Zusammenhang dem
Herausnehmen von heiRen, im Haushalt Gblichen
Gegenstanden aus Backofen (Kontaktwarme)
genommen werden. Beidhandig.

Fir die Verwendung im trockenen Zustand
ausgelegt.

GroBe
EinheitsgroRe (110x198 mm).

Zutreffende anwendbare EU-Normen

Dieser Topfhandschuh ist zum Schutz vor
Kontaktwarme auf Leistungsniveau 2 entworfen
und erflllt die relevanten Anforderungen von EN
1SO 21420: 2020 und EN 407: 2020.

Sma stank av smalt: X
Stora mangder smalt: X
X anvands for tester som inte testats.

Prestandanivaer

Kontaktvarme: prestanda 2 (tréskeltid minimum
15 s vid exponering fér en temperatur pa 250°C).
Ugnsvanten &r inte sarskilt utformad for att
erbjuda skydd for brinnande beteende, konvektiv
varme och stralningsvarme, sma stank av smalt
metall och stora mangder smalt metall.

Begransningar

Hall borta fran 6ppen laga och eld.

Grytvanten skyddar endast omradet av handen
som tacks av vanten under anvandning.

Forvaring och rengdring

Grytvanten kan rengéras i diskmaskin. Nar
vanten forvaras, héll den borta fran varme, kyla
och fukt.

Utgangsdatum/livslangd

Grytvantens livslangd beror pa vantens tillstand,
anvandning, skétsel, férvaring, etc. Vanten ska
kontrolleras fére varje anvandning och skadade
handskar ska bytas ut.

Anmalt organ

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (M) - Italia (2575)

Godkant organ

Storbritannien: ITS Testing Services (UK) Ltd,
Centre Court, Meridian Business Park, Leicester,
LE19 1WD, godként organ nr AB0362.

For att se forsakran om dverensstdmmelse for
denna produkt, ga till IKEA.com, s6k med ditt
artikelnummer och hitta dokumentet under
"Montering och dokument".

EN 407:2020

X2XXXX

Begrenzte Flammenausbreitung: X
Kontaktwarme: 2

Konvektionswarme: X

Strahlungswarme: X

Kleine Spritzer geschmolzenen Metalls: X
GroRe Mengen geschmolzenen Metalls: X
X steht fur Tests, die nicht getestet wurden.

Leistungsanforderung

Kontaktwarme: Leistungsstufe 2 (Grenzwert
min. 15 Sek., wenn einer Temperatur von 250°C
ausgesetzt).

Der Topfhandschuh ist nicht speziell angelegt,
um Schutz zu bieten bei/vor begrenzter
Flammenausbreitung, Konvektionswarme

und Strahlungswérme, kleinen Spritzern
geschmolzenen Metalls sowie groBen Mengen
geschmolzenen Metalls.

Begrenzungen

Von offenen Flammen und Feuer fernhalten.
Der Topfhandschuh schitzt nur den Bereich
der Hand, der wahrend der Benutzung vom
Handschuh abgedeckt wird.

Aufbewahrung und Reinigung

Der Topfhandschuh kann im Geschirrspuler
gereinigt werden. Bei der Aufbewahrung von
Hitze, Kélte und Feuchtigkeit fernhalten.

Nutzungsdauer/Haltbarkeit

Benutzung, Pflege, Aufbewahrung

usw. beeinflussen die Haltbarkeit des
Topfhandschuhs. Vor jeder Benutzung priifen;
beschadigte Topfhandschuhe austauschen.

Cesky

Tato kuchyriska rukavice byla testovéna v souladu
s normami EN ISO 21420:2020 a EN 407:2020,
nafizenim EU 2016/425 a nafizenim 2016/425

0 osobnich ochrannych prostredcich, ve znéni
pozdéjsich predpisti platnych ve Velké Britanii.

Oznaceni

Kuchyriska rukavice pro soukromé poufziti,
kategorie rizika Il podle nafizeni EU 2016/425

a narizeni 2016/425 o osobnich ochrannych
prosttedcich, ve znéni pozdéjsich predpist pro
pouZiti ve Velké Britnii.

Material

100% silikon.

PouZiti

Chriapky jsou urc¢ené k noSeni na ochranu pred
tepelnymi riziky spojenymi s vyjimanim horkych
predmétd z trub (kontaktni teplo) typd, které
se obvykle pouZivaji v domacim prostredi.
Obouruké.

Chriapky jsou urcené k pouZiti v suchém stavu.

Velikost

Jedna velikost (110x198 mm).

Relevantni platné evropské normy

Tato chiiapka je navrzena tak, aby poskytovala
ochranu proti kontaktnimu teplu na Grovni
vykonu 2 a splfiuje pfislusné pozadavky norem
EN I1SO 21420: 2020 a EN 407: 2020.

EN 407:2020

X2XXXX
Omezené Sifeni plamene: X
Kontaktni teplo: 2
Konvekeni teplo: X
Sélavé teplo: X

Priifstelle

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Zugelassene Stelle

Vereinigtes Konigreich: ITS Testing Services
(UK) Ltd, Centre Court, Meridian Business Park,
Leicester, LE19 TWD, Zugelassene Stelle Nr.
AB0362.

Die Konformitatserklarung fur dieses Produkt
ist hier zu finden: www.IKEA.de. Das Produkt
anhand der Art.-Nr. im Suchfeld ermitteln und
das Dokument unter ,Montageanleitungen &
weitere Dokumente” auswahlen.

Francais

Ce gant de four a été testé conformément aux
normes EN ISO 21420:2020 et EN 407:2020, au
réglement de I'UE 2016/425 et au reglement
2016/425 sur les équipements de protection
individuelle, tels que modifiés pour s'appliquer
en GB.

Désignation

Gant de four a usage domestique, catégorie de
risque Il selon le reglement de I'UE 2016/425

et le réglement 2016/425 sur les équipements
de protection individuelle, tel que modifié pour
s'appliquer en GB.

Matériau
100 % silicone

Utilisation

Ce gant isolant doit étre utilisé pour se protéger
des chocs thermiques au moment de sortir

un plat du four (chaleur de contact) du type
habituellement utilisé dans un environnement
domestique. Ambidextre.

Malé cakance roztavené latky: X
Velké mnoZstvi roztavené latky: X
X zastupuje testy, které nebyly provedeny.

Urovné vykonu

Kontaktni teplo: vykon 2 (prahova doba
minimalné 15 s pfi vystaveni teploté 250 °C) .
Rukavice neni specidlné navrzena tak, aby
poskytovala ochranu pro omezené sifeni
plamene, konvekéni teplo a salavé teplo, malé
cakance roztaveného kovu a velka mnoZstvi
roztaveného kovu.

Omezeni

Chrarite pred otevienym ohném.

Chriapka chréni béhem pouzivani pouze zakrytou
oblast ruky.

Skladovani a €isténi

Chnapku je vhodné Eistit v mycce nadobi.
Chniapka by méla byt skladovana mimo dosah
tepla, chladu a vihkosti.

Konec platnosti / konec Zivotnosti

Konec Zivotnosti zavisi na stavu chiiapky, pouziti,
péci, skladovani atd. Chiiapky by mély byt pred
kazdym pouZitim zkontrolovany a poskozené
kusy vyménény.

0Oznameny subjekt

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italie (2575)

Schvalovaci organ

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Schvalovaci orgén ¢. AB0362.

ProhlaSeni o shodé tohoto vyrobku najdete

na IKEA.cz, zadejte do vyhledévace &islo svého
vyrobku a vyhledejte dokument v &asti ,Montaz
a dokumenty”.

Le gant isolant doit s'utiliser sec.

Taille
Taille unique (110 x 198 mm)

Normes européennes applicables pertinentes
Ce gant isolant est congu pour offrir une
protection contre la chaleur de contact, niveau
de performance Il. Il est conforme aux normes
applicables EN ISO 21420: 2020 et EN 407: 2020

EN 407:2020

X2XXXX

Propagation limitée de flamme : X
Chaleur de contact : 2

Chaleur convective : X

Chaleur rayonnante : X

Petites éclaboussures de métal fondu : X
Grandes quantités de métal fondu : X

X correspond a des tests qui n'ont pas été
conduits.

Niveaux de performance

Chaleur de contact : performance 2 (seuil
minimum de 15 secondes pour une exposition a
une température de 250°C).

Ce gant isolant n'est pas congu spécifiquement
pour protéger du comportement de combustion,
de la chaleur convective, de la chaleur
rayonnante, des petites éclaboussures de métal
fondu et des grandes quantités de métal fondu.

Limites

Tenir a I'écart des flammes et du feu nu.

Ce gant isolant est congu pour protéger la
partie de la main recouverte par le gant lors de
I'utilisation.

Rangement et nettoyage
Le gant isolant peut étre lavé dans le lave-

Espafiiol

Este guante de horno se ha probado segun las
normas EN SO 21420:2020 y EN 407:2020, el
reglamento europeo 2016/425 y el reglamento
2016/425 relativo a equipos de proteccion
individual en su versién enmendada para GB.

Designacién

Guante de horno para uso privado, clasificado
en la categoria de riesgo Il segun el reglamento
europeo 2016/425y el reglamento 2016/425
relativo a equipos de proteccién individual en su
versién enmendada para GB.

Material
Silicona 100 %

Uso

Este guante para horno se ha disefiado para
proteger de los riesgos térmicos derivados de
sacar objetos calientes del horno (calor por
contacto) de los que se utilizan habitualmente en
un entorno domeéstico. Es ambidiestro.

Para usarse, el guante debe estar seco.

Talla

Talla Unica (110 x 198 mm).

Normativa europea aplicable

Este guante para horno se ha disefiado para
proteger del calor por contacto. Tiene un nivel de
rendimiento Il y es conforme con las normativas
EN I1SO 21420: 2020 y EN 407: 2020.

EN 407:2020

X2XXXX
Propagacion limitada de las llamas: X
Calor por contacto: Il
Calor por conveccién: X
Calor radiante: X

vaisselle. Il doit étre rangé dans un endroit ou

il n'est pas exposé a la chaleur, au froid ou a
I'humidité.

Date d'expiration/fin de vie

La fin de vie du produit dépend de I'état du gant,
de l'usage qu'il en a été fait, de I'entretien, du
stockage, etc. Le gant doit &tre inspecté avant
chaque utilisation. Un gant abimé doit étre
remplacé.

Organisme notifié

UE : INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (M) - Italie (2575)

Organisme certifié

UK : ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester LE19 TWD
(0362).

Pour consulter la déclaration de conformité de
ce produit, rendez-vous sur IKEA.com, tapez la
référence du produit dans la barre de recherche,
puis trouver le document dans l'onglet «
Montage et documentation ».

Nederlands

Deze ovenwant is getest in overeenstemming
met EN ISO 21420:2020 en EN 407:2020, EU-
richtlijn 2016/425 en richtlijn 2016/425 aangaande
persoonlijke veiligheidsuitrusting, aangepast
voor toepassingen in Groot-Brittannié.

Aanduiding

Ovenwant voor privégebruik, risicocategorie Il
volgens EU-richtlijn 2016/425 en richtlijn 2016/425
aangaande persoonlijke veiligheidsuitrusting,
aangepast voor toepassing in Groot-Brittannié.

Materiaal
100% silicone

Pequefias salpicaduras de metal fundido: X
Grandes cantidades de metal fundido: X
Xindica los test que no se han llevado a cabo.

Niveles de rendimiento

Calor por contacto: rendimiento 2 (umbral
minimo de 15 segundos para una exposicién a
una temperatura de 250 °C).

Este guante para horno no se ha disefiado
especificamente para proteger de la propagacién
limitada de las llamas, del calor por conveccién

y radiante, de pequefias salpicaduras de metal
fundido ni de grandes cantidades de metal
fundido.

Limitaciones

Mantenla alejada de llamas y fuegos vivos.
Esta manopla de horno ha sido disefiada para
proteger Unicamente la zona de la mano que
cubre cuando se utiliza.

Almacenaje y limpieza

El guante aislante se puede lavar en el
lavavajillas. Se debe guardar en un lugar donde
no esté expuesto al calor, al frio o a la humedad.

Fecha de caducidad/ fin de vida atil

El final de la vida del producto depende del
estado del guante, del uso que haya tenido, del
mantenimiento, del almacenaje. etc. El guante
se debe revisar antes de cada uso. Un guante
dafiado se debe reemplazar.

Organismo notificado

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (M) - Italia (2575)

Organismo certificado

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester LE19 TWD
(0362).

Gebruik

Het dragen van de ovenwant biedt bescherming
tegen thermische risico's die ontstaan bij het
verwijderen van hete voorwerpen uit ovens
(contactwarmte) die gewoonlijk in huishoudens
worden gebruikt. Voor zowel links- als
rechtshandigen.

De ovenwant is ontworpen om in droge toestand
te worden gebruikt.

Maat
Eén maat (110 x 198 mm)

Relevante toepasselijke Europese normen
Deze ovenwant is ontworpen ter bescherming
tegen contactwarmte, op prestatieniveau 2, en
voldoet aan de relevante vereisten in EN ISO
21420:2020 en EN 407:2020.

EN 407:2020

X2XXXX

Beperkte vlamverspreiding: X

Contactwarmte: 2

Convectiewarmte: X

Stralingswarmte: X

Kleine gesmolten spetters: X

Grote gesmolten hoeveelheden: X

X wordt gebruikt voor tests die niet zijn getest.

Prestatieniveaus

Contactwarmte: prestatieniveau 2 (drempeltijd
minimaal 15 s bij blootstelling aan een
temperatuur van 250 °C).

De ovenwant is niet specifiek ontworpen

om bescherming te bieden tegen beperkte
vlamverspreiding, convectiewarmte,
stralingswarmte, kleine spa

Para consultar la declaraciéon de conformidad de
este producto, entra en www.IKEA.com, busca el
numero de articulo y el documento estaré en la
pestafia “Montaje y documentacion”.

Italiano

Questo guanto da forno é stato testato in
conformita alle norme EN 1SO 21420:2020 ed EN
407:2020, nonché al Regolamento UE 2016/425
sui dispositivi di protezione individuale e allo
stesso Regolamento 2016/425 come recepito nel
diritto nazionale del Regno Unito.

Denominazione

Guanto da forno per uso domestico, categoria di
rischio Il ai sensi del Regolamento UE 2016/425
sui dispositivi di protezione individuale e dello
stesso Regolamento 2016/425 come recepito nel
diritto nazionale del Regno Unito.

Materiale
100% silicone

Uso

Il guanto da forno e progettato per proteggere
dai rischi termici associati all'estrazione di oggetti
caldi da forni (calore da contatto) delle tipologie
comunemente usate in casa. Adatto sia alla
mano destra che a quella sinistra.

Il guanto da forno deve essere usato asciutto.

Misura
Misura unica (110x198 mm)

Norme europee di riferimento

Questo guanto da forno & progettato per offrire
protezione contro il calore da contatto, livello

di prestazione 2, ed & conforme ai requisiti
pertinenti delle norme EN 1SO 21420:2020 ed EN
407:2020.

Beperkingen

Hou uit de buurt van open vlammen en vuur.
De ovenwant beschermt alleen het deel van de
hand dat tijdens gebruik door de want wordt
bedekt.

Opbergen en schoonmaken

De ovenwant kan in de vaatwasser worden
gereinigd. De want moet worden opgeborgen op
een plek die vrij is van warmte, kou en vocht.

Houdbaarheidsdatum/maximale levensduur
De maximale levensduur is afhankelijk van de
staat van de want, het gebruik, het onderhoud,
de opslag etc. De want moet v66r ieder gebruik
worden geinspecteerd. Beschadigde wanten
moeten worden vervangen.

Aangemelde instantie

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italié (2575)

Erkende instantie

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Approved Body no AB0362.

De conformiteitsverklaring voor dit product is
beschikbaar op IKEA.nl. Zoek het artikelnummer
en kijk onder 'Montage & documenten'.

Dansk

Denne grillhandske er testet i henhold til EN
1SO 21420:2020 og EN 407:2020, EU-forordning
20167425 og forordning 2016/425 om personlige
veaernemidler, som sndret for at geelde i
Storbritannien.

Betegnelse
Grillhandske til privat brug. Risikokategori Il i

EN 407:2020

X2XXXX

Propagazione di fiamma limitata: X

Calore da contatto: 2

Calore convettivo: X

Calore radiante: X

Piccoli schizzi di metallo fuso: X

Grandi quantita di metallo fuso: X

X & utilizzato per test che non sono stati eseguiti.

Livelli di prestazione

Calore da contatto: livello di prestazione 2 (soglia
minima di 15 secondi in caso di esposizione a una
temperatura di 250°C).

Il guanto da forno non & specificamente
progettato per offrire protezione da
propagazione di fiamma limitata, calore
convettivo, calore radiante, piccoli schizzi di
metallo fuso e grandi quantita di metallo fuso.

Limitazioni

Tieni lontano da fiamme vive e dal fuoco.
Durante I'utilizzo, il guanto da forno protegge
esclusivamente la porzione di mano coperta.

Conservazione e pulizia

Il guanto da forno pud essere lavato in
lavastoviglie. Deve essere conservato lontano da
calore, freddo e umidita.

Data di scadenza/data di fine della vita utile
La fine della vita utile dipende dalle condizioni
del guanto, dal suo utilizzo, dalla manutenzione,
dalla conservazione, ecc. Prima di ogni utilizzo,
controlla l'integrita del guanto: se quest'ultimo &
danneggiato, deve essere sostituito.

Organismo notificato
UE: INTERTEK ITALIA SPA

henhold til EU-forordning 2016/425 og forordning
2016/425 om personlige vaernemidler, som
aendret for at gaelde i Storbritannien.

Materiale
100% silikone

Brug

Grillhandsken er designet til at blive brugt
som beskyttelse mod den varme, der er
forbundet med at fjerne varme genstande fra
ovne (kontaktvarme) af den type, der normalt
forekommer i private hjem. Bade til hgjre- og
venstrehandede.

Grillhandsken er kun beregnet til at blive brugt
i tor tilstand.

Storrelse
One size, 110 x 198 mm

Relevante gaeldende europaeiske standarder
Denne grillhandske er designet til at beskytte
mod kontaktvarme, pa ydelsesniveau 2, og
overholder relevante krav i EN 1SO 21420: 2020
og EN 407: 2020.

£N 407:2020

X2XXXX

Begraenset flammespredning: X
Kontaktvarme: 2

Cirkulationsvarme: X

Stralevarme: X

Sma steenk af smeltet metal: X

Store maengder smeltet metal: X

X bruges for test, der ikke er gennemfort.

Ydelsesniveau

Kontaktvarme: Ydelsesniveau 2 (graensetid
mindst 15 sekunder, n&r den udsaettes for en
temperatur pa 250°).

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (M) - Italia (2575)

Organismo approvato

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Approved Body no AB0362.

Per prendere visione della Dichiarazione di
Conformita di questo prodotto, vai su IKEA.

it, cerca il codice del tuo articolo e trova

il documento nella sezione "Istruzioni di
montaggio e manuali".

Magyar

Ez a fogbkeszty( tesztelt és megfelel a kdvetkezd
eléirdsoknak: EN ISO 21420: 2020, EN 407:2020
és EU 2016/425, illetve a Nagy-Britannidban
érvényes el6irasoknak.

Megnevezés

Fogodkeszty(i otthoni hasznélatra, az egyéni
véddeszkozokrdl sz6l6 2016/425/EU és
2016/425 szabélyozés alapjan a Il. szama
kockazati kategdriaba tartozik, érvényes Nagy-
Britannidban is.

Anyag
100% szilikon

Hasznaélat

Ez a fogdkeszty(i forré edények mozgatasa
kdzbeni hével valé érintkezéssel szemben
nyujt védelmet atlagos, otthoni kdrnyezetben.
Barmelyik kézen hasznalhaté.

Szaraz korulmények kézott hasznalhaté.
Méret
Egy méret (110 x 198 mm)

ans eurépai y
Ez a fogbkeszty(i védelmet biztosit magas

Grydelappen er ikke specifikt designet til

at beskytte mod mindre flammespredning,
cirkulationsvarme og stralevarme, sma staenk af
smeltet metal og store maengder smeltet metal.

Begraensninger

Ma ikke komme i kontakt med abne flammer og
aben ild.

Grillhandsken beskytter kun det omrade af
héanden, der er daekket af handsken, nar den
eribrug

Opbevaring og rengering

Grillhandsken kan vaskes i opvaskemaskine.
Handsken ma ikke opbevares i naerheden af
varme, kulde og fugtige omrader.

Udlebsdato/holdbarhed

Holdbarheden afhaenger af grillhandskens
tilstand, brug, vedligeholdelse, opbevaring osv.
Grillhandsken skal underseges fer hver brug, og
beskadigede handsker skal udskiftes.

Underrettet organ

INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italien (2575)

Approved body

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Approved Body no AB0362.

Find overensstemmelseserklaeringen for dette
produkt pa IKEA.dk, seg efter artikelnummeret,
og find dokumentet under “Montering og
dokumenter”.

islenska

Ofnhanskinn hefur verid préfadur samkvaemt EN

hémérsékletli targyak érintésekor (2. sz.
teljesitményszint) és tesztelve lett a kdvetkezd
el6irasok alapjan: EN 1SO 21420: 2020 és EN 407:
2020.

=N 407:2020

X2XXXX

Korlatozott langterjedés: X

Héérintkezés: 2

Konvektiv hé: X

Sugarzé hé: X

Olvadt fém kisebb cseppjei: X

Olvadt fém nagyobb cseppjei: X

Az X azokra a dolgokra vonatkozik, amelyek
kapcsan tesztelés nem tértént.
Teljesitményszint

Hdével vald érintkezés: 2. szint (kliszobérték 15
mésodperc 250°C esetén).

Nem nyuijt védelmet nyilt langgal, konvektiv
hével, sugarzé hével és olvadt fémmel szemben.

Korlatozas

Nyilt langtdl tévol tartandé.

Csak a kéz azon részét védi, amelyet a keszty(
befed hasznalat kozben.

Tarolas és tisztitas .
Mosogatégépben elmoshaté. Ugy térold, hogy
ne érje magas hé, hideg és para.

Lejarati id6 / élettartam

A termék élettartama tébbek kozott annak
allapotatol, hasznalatatdl, tisztitasatol és
tarolasatél is fiigg. Minden hasznalat el6tt
vizsgéld meg, ha sériilt, ne hasznald tobbet.

Bejelentett szervezet
EU: INTERTEK ITALIA SPA

1SO 21420:2020 og EN 407:2020, Evréputilskipun
2016/425 og tilskipun 2016/42 vardandi
hlifdarbuinad i einkaeigu, adlagad ad GB.

Tegund

Ofnhanskar fyrir einkanotkun, haettuflokkur II
samkvaemt Evréputilskipun 2016/425 og tilskipun
20167425 vardandi hlifdarbinagd i einkaeigu,
adlagad ad GB.

Efni
100% silikon

Notkun

Ofnhanskinn er hannadur sem vérn gegn hita
pegar heitir hlutir eru fjarleegdir af hellubordum
(varmaleidni) sem yfirleitt eru notud i
heimahtsum. Jafnvigur & badar hendur.

Ofnhanskinn & ad vera purr vid notkun.

Steerd
Ein steerd (110x198 mm)

Videigandi evrépskir stadlar

Ofnhanskinn er hannadur til ad veita vorn gegn
hita, me& virkni & 2. stigi, og stenst videigandi
krofur i EN 1SO 21420: 2020 og EN 407:2020

N 407:2020

X2XXXX

Eldsutbreidslumark: X

Hitaleidni vid snertingu: 2

Varmastreymi: X

Geislunarvarmi: X

Smaéslettur af brédnu malmefni: X

Mikid magn af slettum af brddnu malmefni: X

X er notad fyrir préfanir sem voru ekki
framkvaemdar

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (Ml) - Olaszorszag (2575)

Elismert szerv

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Approved Body no AB0362.

A Megfeleléségi Nyilatkozatot az IKEA.hu
weboldalon, a termék adatlapjan taldlod meg az
‘Osszeszerelés és mas dokumentumok' fill alatt.

Polski

Ta rekawica kuchenna zostata przetestowana
zgodnie z normami EN 1SO 21420:2020 i EN
407:2020, rozporzadzeniem UE 2016/425 i
rozporzgdzeniem 2016/425 dotyczgcym $rodkéw
ochrony osobistej, ze zmianami, ktére maja
zastosowanie w Wielkiej Brytanii.

Przenaczenie

Rekawica kuchenna do uzytku prywatnego,
kategoria ryzyka Il zgodnie z rozporzadzeniem UE
2016/425 i rozporzadzeniem 2016/425 w sprawie
$rodkéw ochrony osobistej, ze zmianami, ktée
maja zastosowanie w Wielkiej Brytanii.

Materiat
100% silikon

Uzytkowanie

Rekawica kuchenna jest przeznaczona do
noszenia w celu ochrony przed zagrozeniami
termicznymi zwigzanymi ze wyjmowaniem
gorgcych przedmiotéw z piekarnikéw (ciepto
kontaktowe), w rodzaju zwykle uzywanych w
$rodowisku domowym. Obureczna.

Rekawica kuchenna jest przeznaczona do uzytku
w stanie suchym.

Rozmiar
Jeden rozmiar (110 x 198 mm)

Afkastageta

Snerting vid hita: Virkni 2 (vidmidunargildi minnst
15 sek i snertingu vid 250°C).

Ofnhanskinn er ekki sérstaklega hannadur

til ad veita vernd gegn logum, varmastreymi,
geislahita, skvettum af brddnum malmi eda miklu
magni af brédnum malmi.

Notkun

Haltu i fjarleegd fra opnum loga og eldi.
Ofnhanskinn ver adeins hluta handarinnar sem
er hulinn hanskanum pegar hann er i notkun.

Geymsla og prif
Ofnhanskinn ma fara i upppvottavél. Geymdu
hanskann fjarri hita, kulda og raka.

Endingartimi

Endingartimi fer eftir 4standi hanskans, notkun,
umhirdu, geymslu, o.s.frv. Kannadu astand
hanskans fyrir hverja notkun og skiptu honum at
ef hann er skemmdur.

Vottunarstofnun

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (M) - Italia (2575)

Sampykktur adili

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Sampykktur adili nr. AB0362.

pu finnur samraemisyfirlysingu fyrir pessa véru &
IKEA.com. Leitadu eftir véruntmeri og pu finnur
skjalid undir ,Assembly & documents".

Norsk
Denne ovnsvotten er testet i samsvar med
NS-EN ISO 21420:2020 og NS-EN 407:2020, EU-

Odpowiednie obowigzujgce normy europejskie
Ta rekawica kuchenna zostata zaprojektowana
dla zapewnienia ochrony przed cieptem
kontaktowym na poziomie wydajnosci 2 i spetnia
odpowiednie wymagania norm EN 1SO 21420:
2020 EN 407: 2020.

=N 407:2020

X2XXKX

Ograniczone rozprzestrzenianie sig¢ ptomienia: X
Ciepto kontaktowe: 2

Ciepto konwekcyjne: X

Ciepto promieniowania: X

Drobne rozpryski stopionego materiatu: X

Duze ilodci stopionego materiatu: X

X stosowane dla testéw, ktére nie byty
przeprowadzone.

Poziomy wydajnosci

Ciepto kontaktowe: wydajnos¢ 2 (czas progowy
minimum 15 s przy wystawieniu na dziatanie
temperatury 250°C).

Rekawica kuchenna nie jest specjalnie
zaprojektowana do ochrony przed ograniczonym
rozprzestrzenianiem sie ptomienia, cieptem
konwekcyjnym i promieniowaniem cieplnym,
drobnymi rozpryskami stopionego metalu i
duzymi ilo$ciami stopionego metalu.

Ograniczenia
Ta rekawica kuchenna stuzy wytacznie do ochrony
dtoni.

Trzymac z dala od otwartego ptomienia i ognia.

Przechowywanie i czyszczenie

Rekawica kuchenna nadaje sie do zmywania w
zmywarce. Rekawice nalezy przechowywac z dala
od ciepta, zimna i wilgoci.

forordning 2016/425 og forordning 2016/425 om
personlig verneutstyr, som endret til a gjelde i
Storbritannia.

Betegnelse

Ovnsvott for privat bruk, risikokategori Il i
henhold til EU-forordning 2016/425 og forordning
2016/425 om personlig verneutstyr, som endret
til & gjelde i Storbritannia.

Materiale
100 % silikon

Bruk

Grytevotten er utformet for a brukes til
beskyttelse mot termisk risiko forbundet
med fjerning av varme gjenstander fra ovner
(kontaktvarme) av de typene som vanligvis
brukes i husholdninger. Kan brukes bade pa
heyre og venstre hand.

Grytevotten er beregnet pa bruk i terr tilstand.

Sterrelse
En starrelse (110 x 198 mm)

Relevante europeiske standarder

Denne grytevotten er laget for & gi beskyttelse
mot kontaktvarme pa beskyttelsesniva 2 og er i
overensstemmelse med kravene i EN ISO 21420:
2020 og EN 407:2020.

N 407:2020

X2XXXX

Begrenset flammespredning: X
Kontaktvarme: 2

Konveksjonsvarme: X

Stralevarme: X

Sma dréper smeltet metall: X

Store mengder smeltet metall: X

X brukes til tester som ikke ble testet.

Data waznosci/koniec okresu uzytkowania
Koniec okresu uzytkowania zalezy od stanu
rekawicy, sposobu uzytkowania, pielegnaciji,
przechowywania itp. Rekawice nalezy sprawdzi¢
przed kazdym uzyciem, a uszkodzone rekawice
wymienic.

Jednostka notyfikowana

UE: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Wtochy (2575)

Zatwierdzona jednostka

Wielka Brytania: ITS Testing Services (UK) Ltd,
Centre Court, Meridian Business Park, Leicester,
LE19 1WD, Approved Body no AB0362.

Aby wyswietli¢ deklaracje zgodnosci dla tego
produktu, wejdz na strone IKEA.com, wyszukaj
numer swojego artykutu i znajdz dokument w
czedci ,Montaz i dokumenty”.

Eesti

Seda pajakinnast katsetati vastavalt standarditele
EN 1SO 21420:2020 ja EN 407:2020 ning EL-i
maaérusele 2016/425 ja maarusele 2016/425, mis
kasitleb isikukaitsevahendeid ja mida parandati,
et see kehtiks ka Suurbritannias.

Otstarve

Pajakinnas isiklikuks otstarbeks, Il ohukategooria
vastavalt EL-i maarusele 2016/425 ja maarusele
2016/425, mis kasitleb isikukaitsevahendeid ja
mida parandati, et see kehtiks ka Suurbritannias.

Materjal
100% silikoon

Kasutamine
Pajakinnas on mdeldud kaitsmiseks termiliste
ohtude eest, mis on seotud koduses keskkonnas



tavaliselt kasutatavate ahjude kuumade
esemete (kontaktkuumuse) eemaldamisega.
Mdlemakéeline.

Pajakinnas on mdeldud kasutamiseks kuivas
olekus.

Suurus
Uks suurus (110 x 198 mm)

Asjakohased kohaldatavad Euroopa
standardid

See pajakinnas on mdeldud pakkuma kaitset
kontaktsoojuse eest jdudlustasemel 2 ning
vastab standardite EN 1SO 21420:2020 ja EN
407:2020 asjakohastele nduetele.

EN 407:202C

X2XXKX

Piiratud leegilevik: X
Kontaktsoojus: 2

Konvektiivne soojus: X
Kiirgussoojus: X

Vaikesed sulamaterijali pritsmed: X
Suur kogus sulamaterijali: X

X-i kasutatakse katsete puhul, mida pole selle
tootega labi viidud.

Joudlustasemed

Kontaktsoojus: joudlustase 2 (vdhemalt 15
sekundit, puutudes kokku temperatuuriga
250°C).

Pajakinnas ei ole loodud kaitsma piiratud
leegileviku, konvektiivse soojuse, kiirgussoojuse,
véikeste sulametalli pritsmete ja suures koguses
sulametalli eest.

Piirangud
Hoia eemal lahtisest leegist ja tulest.

Ogranicenja

Drzati dalje od otvorenog plamena i vatre.
Rukavica pecnice Stiti samo podrucje ruke
prekriveno rukavicom dok je u upotrebi.

Odlaganje i €iS¢enje

Kuhinjska rukavica moZe se oprati u perilici
posuda. Rukavica bi se trebala odloziti dalje od
vrucine, hladnoce i vlage.

Rok trajanja / prestanak koristenja

Prestanak koristenja ovisi o stanju rukavice,
koristenju, njezi, odlaganiju, itd. Rukavica bi se
trebala pregledati prije svake upotrebe i oSte¢ene
rukavice bi se trebale zamijeniti.

Prijavljeno tijelo

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italija (2575)

Ovlasteno tijelo

UK: ITS Usluge ispitivanja (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Ovlasteno tijelo br AB0362.

Za pregled EU Izjave o sukladnosti za ovaj
proizvod, posjeti IKEA.hr, upisi broj proizvoda te
pronadi dokument pod ,Upute i dokumenti".

EAANVIKA

AUTO TO YAVTL (poUpVo ExEL EAEYXOEL cUPPWVA
pe Ta mpotuma EN 1SO 21420: 2020, EN 407: 2020
Kat Tov Kavoviopo (EU) 2016/425 yia ta péoa
TIPOCWTILKIG TIpooTaciag Onwg epappodletal otn
Meydhn Bpetavia.

Ovopacia

[Tt oupvou yLa LSLWTLKNA Xprion, Katnyopia
KW8OVoU Il 6UPPWVA pE TOV KaVoVLop6 2016/425

Pajakinnas kaitseb kasutamise ajal ainult kindaga
kaetud kaepiirkonda.

Ladustamine ja puhastamine

Pajakinnast vdib pesta ndudepesumasinas.
Kinnast tuleks hoida eemal kuumast, kiilmast ja
niiskusest.

Kehtivuse I6ppkuupéev / kasutusea l6pp
Kasutusaja 16pp s6ltub kinda seisundist,
kasutamisest, hooldusest, ladustamisest jne.
Enne iga kasutamist tuleb kindad Ule vaadata ja
kahjustatud kindad vélja vahetada.

Teavitatud asutus

EL: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Volitatud asutus

Suurbritannia: ITS Testing Services (UK) Ltd,
Centre Court, Meridian Business Park, Leicester,
LE19 1WD, volitatud asutus nr AB0362.

Selle toote vastavusdeklaratsiooni vaatamiseks
mine veebilehele IKEA.ee, otsi artiklinumbrit ja
leia see rubriigist Kokkupanek ja dokumendid.

LatvieSu

Sis virtuves cimds ir testéts atbilstosi EN 1SO
21420:2020 un EN 407:2020 standartam, ES
Regulai 2016/425 un Regulai 2016/425 ar
grozijumiem atbilsto3i lietoSanai Apvienotaja
Karaliste.

Apzimé&jums

Virtuves cimds lietoSanai majsaimnieciba,

riska kategorija atbilstosi ES Regulai 2016/425
par individualajiem aizsardzibas lidzekliem un
grozijumiem pielagosanai Apvienotaja Karalisté:
I

™G EE kat tov Kavoviopd 2016/425 yia ta
TIPOOWTILKA PECA TIPOOTACiag OTWG epappdletat
otn MeydAn Bpetavia.

YAk
100% ZAKOVN

Xprion

To yavtt poUpvou €xeL oxeSLaoTel yla va
(popLétal yLa pootacia and Beppikolg

K8 UVOUG TTou OXETL{OVTAL PE TNV amopdKpuvon
BEPPWV QVTIKELUEVWY ATIO TOUG POUPVOUG
(BeppdTNTa EMAPLIG) TWV TUTIWV TTIOU
XPnotyorotovvtat cuvriBwE OTO OLKLAKO
TePLBAMOV. AppLSEELO.

To yavtt poUpvou Tipoopiletat yla xprion oe
&npr) katdotaon.

MéyeBog

‘Eva péyebog (110 x 198 mm)

ZXETLKA EpappooTéa Eupwrtaika mpdtuma
AUTO TO YAVTL OUPVOU £XEL OXESLAOTEL yLa

Va Tpoo@épeL Ttpootacia amo tn Beppdtnta
£MAPNG, o€ eMimeSo anodoong 2, Kat
OUPHOPYWVETAL HE TLG OXETLKEG ATALTIOELG TWV
TpotUTIWY EN 1SO 21420: 2020 Kat EN 407:2020.

EN 407:2020

X2XXXX
MNeploplopévn eEamAwaon YAdyag: X
OepuoTNTA EMAPNG: 2
OepuoTNTA CLVAYWYNG: X
OeppdTnTa aktvoBoAiag: X
Mkpég TUTOALEG Alwpévou: X
MeydAeg ToodTnTEG Alwpévou: X
X xpnotpototeitat yLa SokLHEG TIou Sev éxouv
SoKLpaoTeL.

Materials

100 % silikons

LietoSana

Virtuves cimds ir paredzéts aizsardzibai pret
termalo risku, kads rodas, nonemot karstus
priekSmetus no plits (saskares karstums)
situacijas, kadas parasti rodas majsaimniecibas
apstak|os. Var lietot abam rokam.

Virtuves cimds ir paredzéts lietoSanai sausa vidé.
Izmérs

Viens izmérs (110 x 198 mm)

Attiecigie piemérojamie Eiropas standarti
Sis virtuves cimds ir paredzéts aizsardzibai

pret saskares karstumu 2. efektivitates [Tment
un atbilst EN ISO 21420:2020 un EN 407:2020
standartiem.

EN 407:202C

X2XXXX
lerobeZota liesmu izplatiba: X
Saskares siltums: 2
Konvektivais siltums: X
Starojuma siltums: X
Nelieli izkususa metala pilieni: X
Liels izkususa metala daudzums: X
X apzimé testus, kuri nav veikti.

Efektivitates [Tmeni
Saskares karstums: 2. efektivitates Iimenis

(minimala robeZzvértiba: 15 s 250 °C temperatara).

Virtuves cimds nav paredzéts aizsardzibai pret
liesmu, konvektivo karstumu, starojuma siltumu,
izkususa metala pilieniem vai lielu kauséta
metala daudzumu.

lerobeZojumi
Netuvinat atklatai liesmai vai ugunij.

Enineda anédoong

OeppodTNTa EMAPriG: amo6Soon 2 (EAAXLOTOG
Xpovog 15 s dtav ektibetal oe Beppokpacia
250°C).

To yavtL poupvou Sev eivat eLSIKA oXESLAOPEVO
yLa Va TIPOCYPEPEL TIPOCTAGLA YLA TIEPLOPLOHEVN
eEamwon pAdyag, Beppdtnta cuvaywyng

KAl aKTLVOPROA0 BeppdTNTA, HIKPEG TILTOALEG
ALWPEVOU HETANOU Kal HEYAAEG TTOGOTNTEG
Atwpévou HETAAouL.

Neplopropoi

Kpatriote To pakpld amoé eAdya Kat gutid.
To yavtt oUpVou TIPOCTATEVEL HOVO TNV
TIEPLOXT) TOU XEPLOU TTOU KAAUTITEL EVW) TO
XPNOLHOTIOLELTE.

AmoBrikeuaon Kat KaBapLopog

To y&vtt tou polpvou elvat KATEAANAO yLa
TIAUGLHO OTO TIAUVTHPLO TILATWV. To YAVTL TIPETTEL
va QUAGCOETaL HaKpLA amo Zéatn), Kpuo Kat
uypaoia.

Hpepopnvia ARgne/ Afgn StépkeLag {wig
To téAog tng SLdpketag {wrig eEaptdrat amnd
TNV KAtdotacn Tou yavtioy, T xprion, T
ppovtida, tnv amobrjkeuon K.ATL. To yavtt
TpémeL va embewpeital pv amnd kabe xprion
KOl Ta KATECTPApPEVA yAvTLa TIPETEL VA
avtkabiotavtat.

Kowvottounpévog opyaviopog

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

EYKEKPLUEVOG 0PYaVLGHOG

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Approved Body no AB0362.

a va Seite T AfAWGN ZUPHOPPWONG yLa AUTO
o Tipoidv petapeite oto IKEA.com, avadntriote

Lieto3anas laika virtuves cimds pasarga tikai
apsegto plaukstas dalu.

Glabasana un tirisana

Krasns cimds ir piemérots mazgasanai trauku
mazgajamaja masina. Krasns cimds ir jaglaba
vieta, kur tas ir pasargats no karstuma, aukstuma
un mitruma.

Deriguma termins/ekspluatacijas termins
Ekspluatacijas termins ir atkarigs no virtuves
cimda stavokla, lieto3anas, kopsanas, glabasanas
utt. Cimdu pirms lietoSanas parbauda; gadijuma,
ja cimds ir bojats, tas janomaina.

Pazinota iestade

ES: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Apstiprinata organizacija

Lielbritanija: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre
Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19
1WD, apstiprinatas organizacijas Nr.: AB0362.
Sis preces atbilstibas deklaracija ir lasama
IKEA.com vietng, atrodot preci péc numura un
tad atverot dokumentu sadala "Montaza un
dokumenti®.

Lietuviy

Si virtuviné piritiné i¥bandyta pagal EN 1SO
21420:2020 ir EN 407:2020, ES reglamentg (ES)
2016/425, taip pat Reglamentg 2016/425 dél
asmeniniy apsaugos priemoniy su pakeitimais,
skirtais Jungtinei Karalystei.

Paskirtis
Virtuviné pirstiné asmeninéms reikméms. Il
rizikos kategorija pagal ES reglamentg 2016/425,

Tov apLBuo tou apBpou oag Kat Bpeite to
£yypago otnv evotnta "Suvappoidynon &
£yypagpa”.

Pycckuin

3Ta Bapexka-npuxsaTka NpoTecT1poBaHa

B COOTBETCTBUM CO cTaHAapTamu EN ISO
21420:2020 v EN 407:2020, EU Regulation
2016/425 v Regulation 2016/425 ana
VNHAVBWAYaNbHOTO 3aLMTHOIO CHapPSXeHWs, B
peaakumm, NpUMeHNMoii B Bennko6putaHuu.

HasHaueHne

Bapexka-npnxsaTka A1 6bITOBOro
ncnonb3oBaHus, Kateropusa onacHoctu I
cornacHo pernameHTy EC Regulation 2016/425
1 Regulation 2016/425 ans MHANBUAYaNbHOrO
3aLLMTHOTO CHapsKeHWs!, B peaakLuy,
npvIMeHnMoii B BennkobputaHum.

Matepuan
100 % cnnnkoH

Wcnonb3oBaHne

Bapexka-npuxeaTka npegHasHayeHa ans
3aLLWThI OT TEPMUHECKOTO BO3/AEACTBUS NpU
nepeMeLLeHIN ropsAYVX NPEeAMETOB 13 yXOBOK
(KOHTaKTHBbIA Harpes), 06bIYHO NCMONb3YeMbIX B
6bITy. MOAXOANT ANS MPABOW AW NEBOW PyKW.
Bapexka-npuxeaTka npu Ncnonb3oBaHUm
JONXHa BblIThb CYXOA.

Pasmep
OaviH pasmep (110 x 198 Mm)

CooTBeTCTBYIOLWME NPUMEHNMbIE
eBponeiickne cTaHAapThbI

dTa Bapexka-npuxsaTka npejHasHavyeHa

ANS TOrO, UTO6bI 0ObecneunBaTh 3aLmMTy Npu
KOHTakTe C BbICOKUMU TeMnepaTtypamMu, ypoBeHb

taip pat Reglamentg 2016/425 dél asmeniniy
apsaugos priemoniy su pakeitimais, skirtais
Jungtinei Karalystei.

MedZiaga
100 % silikono

Naudojimas

Virtuviné pirstiné skirta apsisaugoti nuo

karscio iSimant jkaitusius objektus i$ buitinéms
reikméms jprastai naudojamy orkaiciy
(kontaktiné Siluma). Tinka abiem rankoms.
Virtuviné pirstiné turi bati naudojama sausa.
Dydis

Vienas dydis (110 x 198 mm)

Susije taikytini Europos standartai
Sivirtuviné pirstiné teikia 2 veiksmingumo lygio
apsauga nuo kontaktinés Silumos ir atitinka
taikomus reikalavimus, nustatytus EN 1SO 21420:
2020 ir EN 407: 2020.

EN 407:2020

X2XXXX
Liepsnos plitimo ribojimas: X
Kontaktiné Siluma: 2
Konvekciné Siluma: X
Silumineé spinduliuoté: X
MaZas karsty tiskaly kiekis: X
Didelis karsty tiskaly kiekis: X
X reiskia, kad testy neatlikta.

Efektyvumo lygiai

Kontaktinis karstis: 2 efektyvumo lygis
(efektyvumo laikas - maziausiai 15 sekundziy
lieciant iki 250° C jkaitusj objektg).

Virtuviné pirstiné neteikia apsaugos nuo liepsnos

TECTUPOBAaHUSA 2 COMNACHO COOTBETCTBYIOLLIM
Tpe6oBaHusM cTaHaapToB EN I1SO 21420: 2020 n
EN 407: 2020.

EN 407:2020

X2XXXX

lopeHue: X

KOHTaKT C BbICOKMMW TeMmnepaTypamu: 2
KoHBekTVBHOE Tenno: X

Jlyuesoe Tenno: X

BpbI3ru pacnnaBneHHoro metanna: X

Macca pacnnasneHHoro metanna: X

3Hak «X» Ans Tex cly4aes, Koraa TecTuposaHune
He NpoBOAWNNOCE.

YpOBHU TecTUpoBaHUsA

KOHTaKT € BbICOKMMM TeMMnepaTypamu: ypoBeHb
2 (NnpeaenbHoe BpeMs MUH. 15 cek. npu
BO3/eicTBUM TeMnepaTypbl 250 °C).
Bapexka-npuxsaTka paspa6oTaHa He Ans
3aLLWThl OT FOPeHWs, KOHBEKTUBHOIO Tenna,
NyueBoro Tenna, 6pbI3r pacniaBneHHoro
MeTasina 1 Maccbl pacniaBneHHOro MeTanna.

OrpaHunyeHuns

He NoAHOCWTL K OTKPLITOMY MaaMeHw.

3Ta Bapexka-npuxeaTka B npoLecce
MCMOb30BaHVIsS 3aLLVILLAeT TO/IbKO Ty YacTb
PyKU, KOTOPYHO OHa 3aKpbiBaerT.

XpaHeHue u yxopn

Bapexky-npuxsaTky MOXHO MbITb B
NnocyA0MOeYHo MaLLnHe. Mpy XxpaHeHnn
BapexXKu-NpuxeaTkn Heobxoanmo nsberatb
BO3/e/CTBUSA BbICOKMX U HU3KMX TemnepaTtyp, a
TakKXe BaXXHOCTN.

plitimo, konvekcinio kars¢io, spinduliuojamojo
karscio, mazy issilydZiusio metalo pliapsniy ir
didelio iSsilydZiusio metalo kiekio.

Naudojimo ribos

Laikykite atokiai nuo atviros liepsnos ir ugnies.
Virtuviné pirstiné apsaugo tik tg rankos dalj, kurig
dengia, kai yra mavima.

Laikymas nenaudojant ir prieZiara

Virtuvine pirsting galima plauti indaplovéje.
Nenaudojamag pirstine reikéty laikyti taip, kad ji
buty apsaugota nuo karscio, Salcio ir drégmeés.

Galiojimo laikas / naudojimo trukmé
Naudojimo trukmé priklauso nuo pirstinés
baklés, naudojimo intensyvumo, prieziaros,
laikymo salygy ir t. t. Kaskart prie$ naudojant
pirstine reikéty apziaréti, o jei pirstiné netinkama
naudoti, jg reikéty pakeisti kita.

Notifikuotoji jstaiga

ES: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Patvirtintoji jstaiga

JK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 1WD,
patvirtintoji jstaiga Nr. AB0362.

Sio gaminio atitikties deklaracija galite perziareéti
interneto svetainéje www.IKEA.It, jvede prekés
koda. Dokumento ieskokite prekés puslapyje,
skiltyje ,Surinkimo instrukcijos, kiti dokumentai*.

Portugues

Esta luva para forno foi testada em conformidade
com as normas EN ISO 21420:2020 e EN
407:2020, Regulamentagdes 2016/425 e 2016/425

CpOoK rogHoOCTU/OKOHYaHMe CpoKa
akcnayaTaymm

CpoK C/y>K6bl 3aBUCUT OT COCTOSHUSA BapexK-
NpUXBaTKW, NCMOL30BaHWS, yX0Aa, YCIOBUiA
XpaHeHVa 1 T. N. COCTOSHME BapexKu-
NpUXBaTKV HEOBXOANMO NPOBEPATL Nepej
KaX/bIM 1CNONb30BaHMeM. Mpu 06HapyXeHnn
NoBpexXAeHNii ee HEO6XOANMO 3aMeHTh.

YBeomnsiemMasn opraHusaums

EC: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) — WUTanwusa (2575)

YNO/IHOMOYEHHbIA opraH

Bennko6puTaHus: ITS Testing Services (UK) Ltd,
Centre Court, Meridian Business Park, Leicester,
LE19 TWD, YnonHomoueHHbl opraH Ne AB0362.
YT06bl 03HaKOMUTLCA C [leknapauueri
cootBeTcTBUSA EC Ans aTOrO TOBapa, 3aliAnTe Ha
caiAT IKEA.com, BBeAUTe apTUKYNbHbI/ HOMep
ToBapa B nosne «Monck» 1 HailanTe AOKYMEHT B
pasgene «/HCTPYKLMK NO cGopke».

YKpaiHCcbKa

Ls npuxBaTtka npoTtecToBaHa BignosigHo A0
ctaHaaptis EN 1SO 21420:2020 Ta EN 407:2020,
pernameHTis €C 2016/425 Ta 2016/425 ana
iHAVBIAYaNbHOMO 3aXNCHOMO CMOPAAKEHHS, Y
peAakLyji, L0 3aCTOCOBYETLCS Y Benmko6puTaHii.

MpusHayeHHs

MpuxsaTka ANs NO6YTOBOrO BUKOPUCTAHHS,
Kateropist He6e3nekwu |l 3rigHo 3 pernaMeHToMm
€C 2016/425 Ta 2016/425 Ans iHAVBIAyanbHOro
3aXMCHOro CNOPAAXEHHS, Y peakuji, Lo
3acTOCOBYEThCS Y Benukili Bputanii.

MaTepian
100% CunikoH

da UE respeitantes a equipamento pessoal de
protecdo, de acordo com a corregdo para o Reino
Unido.

Designacgdo

Luva para forno para uso privado, Categoria de
risco Il em conformidade com a Regulamentagdo
da UE 2016/425 e com a Regulamentagdo
2016/425 sobre equipamento pessoal de
protecdo, de acordo com a corregdo para o Reino
Unido.

Material
100% silicone

Utilizagado

A luva para forno foi pensada para proteger
contra os riscos térmicos associados a remogao
de artigos quentes do forno (calor de contacto),
usados em ambiente doméstico. Ambidestro.

A luva para forno deve ser utilizada em condigdes
secas.

Tamanho
Tamanho Unico (110x198mm)

Padrdes europeus aplicaveis relevantes

Esta luva para forno serve para oferecer protegado
contra o calor de contacto para o nivel de
desempenho 2, e estd em conformidade com

os requisitos relevantes das normas EN 1SO
21420:2020 e EN 407:2020.

EN 407:2020

X2XXXX

Propagacéo limitada de chamas: X
Calor de contacto: 2

Calor por convecgdo: X

Calor radiante: X

Pequenos salpicos de metal fundido: X

BukopuctaHHs

PykaBnyka 3axuLLaE Big onikis, konun

noTpi6HO NpMBpPaTU rapsidi NpeAMeT 3 NANTH
(KOHTaKTHe HarpiBaHHs) 3a yMOBU No6yTOBOro
BUKOPUCTaHHA. OHaKOBO NiAXOAATH ANA Npasol
Ta NniBoi pyku.

BrKOpUCTOBYWiTE PyKaBUUKY CYXOto.

Po3mip
OauH po3mip (110 x 198 mm)

3acTocoBHi EBponelickbKi cTaHAAPTY
PyKaBMYKM-NprXBaTKW NpU3HaYeHi 4ns
3aXUCTY Bif, KOHTAKTHOrO HarpiBaHHs, piBeHb
edeKTVBHOCTI 2, Ta BignoBsigatoTe Bumoram EN
1SO 21420: 2020 1 EN 407: 2020.

EN 407:2020

X2XXXX

MownpeHHs BorHio: X

KoHTakTHe HarpisaHHs: 2

KoHBekLUjiiHe HarpiBaHHS: X

MpomeHeBe HarpiBaHHs: X

Bbpu3sku po3nnasneHoro metany: X

3HayHa KinbkicTb po3nnaeieHoro Metany: X
X 03Hauya€ BiACYTHICTb BUNPOBYBaHb.

PiBHi epekTUBHOCTI

KoHTakTHe HarpiBaHHs: epeKTUBHICTb 2 (MiH.
15 cek 3a Temnepatypu 250°C KopucTyBay He
BiguyBaTVIMe 60710 NPU KOHTaKTI).

PyKkaBVYKUN-NprXBaTKK He 3a6e3neyytoTb 3aXucT
nif, Yac NOLIVPEHHs BOTHIO, Bif, KOHBEKL|iHOTO
a60 NPOMeHeBOro HarpiBaHHs, 6p130oK
po3snnaeneHoro metany abo 3HauHoi KinbKoCTi
po3nnasnieHoro metany.

Grandes quantidades de metal fundido: X
X é usado para testes que ndo foram efetuados.

Niveis de desempenho

Calor de contacto: desempenho 2 (limite

méaximo de tempo: 15s, quando exposta a uma
temperatura de 250°C).

A luva ndo foi pensada especificamente para
proteger contra propagacao limitada de chamas,
calor por convecgéo e calor radiante, pequenos
salpicos de metal fundido e grandes quantidades
de metal fundido.

Limitagdes

Manter afastada da chama desprotegida e fogo.
A luva para forno protege apenas a zona da mao
coberta pela luva durante a sua utilizagao.

Armazenamento e limpeza

Pode lavar-se na maquina de lavar loica. Deve
ser guardada longe de fontes de calor, frio e
humidade.

Data de validade/fim de vida qtil

O fim de vida Util depende das condigdes

do artigo, da sua utilizagdo, manutencao,
armazenamento, etc. Este artigo deve ser
inspecionado antes de cada utilizagdo e, em caso
de danos, deve ser substituido.

Entidade notificada

UE: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Organismo aprovado

ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester LE19 TWD,
Organismo aprovado n.° AB0362.

Para consultar a Declaragdo de Conformidade

0O6MeXKeHHs

TpuMaiiTe noaani BiA BiAKPUTOro Noaym's Ta
BOTHIO.

3aBAsKN pykaBuYLi BM He obneyeTe pyky, Konu
rotysaTumete.

36epiraHHsA Ta YMLLEHHA
PykaBU4Ky-NpriXBaTKy MOXHa npaTtvy
NoCcyAOMWIAHIV MaLLVHI. PyKkaBnyKy NOTPi6GHO
36epiratv gani Big Axepen Tenna, xonogy Ta
BOJIOrOCTi.

AaTa 3aKiHueHHA cTpoKy ekcnyaTauii
3aKiHYeHHs CTPOKy ekcrayaTalii 3an1exuTs
Bi/} CTaHy pyKaBUYKW, BUKOPUCTaHHS,
Aornagy, 36epiraHHs ToLwo. Mepes KOXHUM
BUKOPUCTAHHSAM PyKaBUYKY NOTPiGHO
nepesipnTA Ta 3aMiHUTK, AKLLO BOHa
MOLLKOAKEHA.

KoHTponiotoumii opraH

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

YnoBHOBa)XeHUii opraH

BenvkobpuTtaHis: ITS Testing Services (UK) Ltd,
Centre Court, Meridian Business Park, Leicester,
LE19 1TWD, YnoBHoBaxeHwui4 opraH Ne AB0362.
LLlo6 nepernsiHyTv [leknapauito €C npo
BiANOBIAHICTb LibOro ToBapy nNepenaite Ha

cainT IKEA.ua, 3HaiAiTb HOMep apTukyna Ta
AOKYMEHTW y PO3iNii «361paHHS Ta JOKYMEHTW».

Srpski

Ova rukavica za rernu ispitana je u skladu sa
standardima EN 1SO 21420:2020 i EN 407:2020,
te u skladu s EU uredbom 2016/425 i uredbom

para este produto, visite IKEA.pt, faga uma busca
com a referéncia do artigo e leia o documento
sobre “Montagem e documentos”.

Romana

Aceasta manusa pentru cuptor a fost testata in
conformitate cu standardul EN ISO 21420:2020

si EN 407:2020, Regulamentul UE 2016/425 si
Regulamentul 2016/425 privind echipamentul
individual de protectie, dupa cum sunt modificate
pentru a se aplica in Marea Britanie.

Denumire

Manusa pentru cuptor pentru uz privat, categoria
de risc Il conform Regulamentului UE 2016/425

si Regulamentul 2016/425 privind echipamentul
individual de protectie, astfel cum a fost
modificat pentru a se aplica in Marea Britanie.

Material
100% silicon

Utilizare

Manusa pentru cuptor este conceputa pentru
protectie Tmpotriva riscurilor termice asociate cu
scoaterea articolelor fierbinti din cuptor (caldura
de contact), de tipul celor folosite de obicei in
mediul casnic. Pentru ambele maini.

Servetul termic trebuie folosit numai in stare
uscata.

Marime

Marime universala (110 x 198 mm)

Standarde europene relevante aplicabile
Aceasta méanusa de bucatarie este conceputa
pentru a oferi protectie impotriva caldurii

de contact, la nivel de performanta 2, si este
conforma cu cerintele relevante din EN ISO
21420: 2020 si EN 407: 2020.

2016/425 u vezi s licnom zastitnom opremom,

s izmenama i dopunama radi primene u Velikoj
Britaniji.

Oznaka

Rukavica za rernu za privatnu upotrebu,
kategorija rizika Il u skladu s EU uredbom
2016/425 i uredbom 2016/425 u vezi s lichom
zastitnom opremom, s izmenama i dopunama
radi primene u Velikoj Britaniji.

Materijal

100% silikon

Upotreba

Rukavica za rernu dizajnirana je za upotrebu kao
zastita od izlaganja previsokim temperaturama
tokom vadenja vrelih predmeta iz pe¢nice
(kontaktne toplote) kakvih tipi¢no ima u
domacinstvu. Moze se nositi i na levoj i na desnoj
ruci.

Rukavica za rernu treba da se koristi suva.
Velicina

Jedna veli¢ina (110 x 198 mm)

Primenjivi vaZeci evropski standardi

Ova rukavica za rernu dizajnirana je da pruzi
zastitu od kontaktne toplote, na drugom nivou
ucinka, i u skladu je s vazec¢im zahtevima u okviru
EN I1SO 21420: 2020 i EN 407:2020.

EN 407:2020

X2XXXX
Ograniceno Sirenje plamena: X
Kontaktna toplota: 2
Konvektivna toplota: X
Radijantna toplota: X
Male kapljice rastopljenog sadrzaja: X
Velike koli¢ine rastopljenog sadrzaja: X

£N 407:2020

X2XXXX
Raspandire limitata a flacarii: X
Caldura de contact: 2
Caldura convectiva: X
Caldura radianta: X
Stropi mici de metal topit: X
Cantitati mari de metal topit: X

X este folosit pentru teste care nu au fost
efectuate.

Niveluri de peformanta

Caldura de contact: performanta 2 (prag minim
de 15 s cand este expusa la o temperatura de
250°C).

Manusa de bucatdrie nu este conceputa special
pentru a oferi protectie la rdspandirea limitata
a flacarii, caldura convectiva si cdldura radiantd,
stropi mici de metal topit si cantitati mari de
metal topit.

Limitari

A se tine departe de flacari deschise si foc.
Aceasta manusa de bucatarie protejeaza doar
suprafata palmei pe care o acopera atunci cand
se foloseste.

Depozitare si curatare

Manusa pentru cuptor poate fi spalata in masina
de spalat vase. Manusa trebuie sa fie depozitata
departe de caldura, frig si umiditate.

Data de expirare/incheierea duratei de viata
Incheierea duratei de viata depinde de starea
manusii, utilizare, ingrijire, depozitare, etc.
Manusa trebuie sa fie verificata inainte de fiecare
utilizare si manusile deteriorate trebuie sa fie
inlocuite.

X se koristi za ispitivanja koja nisu testirana.

Nivo ucinka

Kontaktna toplota: u¢inak 2 (grani¢na vrednost
najmanje 15s pri izloZzenosti temperaturi od
250°C).

Rukavica za rernu nije namenski dizajnirana da
pruZa zastitu od ograni¢enog Sirenja plamena,
konvektivne toplote i radijantne toplote, prskanja
manjih kapljica rastopljenog metala i velikih
koli¢ina rastopljenog metala.

Ogranicenja

DrZi je podalje od otvorenog plamena i vatre.
Rukavica za rernu stiti samo povrsinu ruke koju
prekriva dok se koristi.

Odlaganje i odrZavanje

Rukavica za rernu pogodna je za pranje u masini
za sudove. Rukavicu treba ¢uvati podalje od
toplote, hladnoce i vlaznosti.

Rok trajanja / kraj upotrebnog veka

Kraj upotrebnog veka zavisi od stanja kuhinjske
rukavice, upotrebe, odrZavanja, odlaganja itd.
Kuhinjsku rukavicu treba pregledati pre svake
upotrebe, a oStecene kuhinjske rukavice treba
zameniti.

Ovlasceno telo

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (M) - Italija (2575)

Ovlasceno telo

UK: ITS Usluge ispitivanja (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Ovlas¢eno telo br. AB0362.

Da vidi$ EU Izjavu o saobraznosti za ovaj
proizvod, idi na IKEA.rs, po broju artikla nadi
proizvod i pronadi dokument pod "Sastavljanje

i uputstva".

Organism notificat

UE: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Organism autorizat

Regatul Unit: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre
Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19
1WD, Organism autorizat nr. AB0362.

Pentru a consulta Declaratia de Conformitate
pentru acest produs, acceseaza www.ikea.

com, cauta dupa numarul articolului si gaseste

documentul la rubrica "Asamblare si documente".

Slovensky

Tato chiiapka bola testovana v stilade s normami
EN 1SO 21420:2020 a EN 407:2020, nariadenim
EU 2016/425 a nariadenim 2016/425 o osobnych
ochrannych prostriedkoch v zneni neskorsich
predpisov, ktoré plati v GB.

Oznacenie

Chriapky na stikromné poufzitie, kategédria rizika
Il podla nariadenia EU 2016/425 a nariadenia
2016/425 o osobnych ochrannych poméckach v
platnom zneni platnom v GB.

Material

100 % silikén

PouZitie

Chnapky su ur€ené na ochranu pred tepelnymi
rizikami spojenymi s odstrafiovanim hortcich
predmetov z peci (kontaktné teplo), ktoré sa
zvy€ajne pouzivaju v domacom prostredi.
Obojstranné.

Rukavica je urcena na pouzitie v suchom stave.

Velkost’
Jedna velkost' (110 x 198 mm)

Slovenscina

Ta kuharska rokavica je preizkusena in izpolnjuje
zahteve po EN 1SO 21420:2020 in EN 407:2020,
Uredbi (EU) 2016/425 in Uredbi 2016/425 o osebni
zascitni opremi z dopolnili, ki se uporablja v
ZdruZenem kraljestvu.

Oznaka

Kuharska rokavica za zasebno rabo, kategorija
tveganija Il, skladno z Uredbo (EU) 2016/425 in
Uredbo 2016/425 o osebni zas¢itni opremi z
dopolnili, ki se uporablja v Zdruzenem kraljestvu.

Material
100% silikon

Uporaba

Kuharska rokavica je namenjena za zascito

pred toplotnimi vplivi med odstranjevanjem
vrocih predmetov iz pecic (ucinki toplote ob
neposrednem stiku), ki se obicajno uporabljajo v
gospodinjstvih. Primerna za uporabo na levi ali
desni roki.

Kuharska rokavica je namenjena uporabi v suhih
pogojih.

Velikost
Ena velikost (110x198 mm).

Ustrezni veljavni evropski standardi

Ta kuharska rokavica je namenjena zasciti pred
ucinki toplote ob neposrednem dotiku, z 2.
razredom ucinkovitosti, in izpolnjuje zadevne
zahteve standarda EN 1SO 21420:2020 in EN
407:2020.

EN 407:2020

X2XXXX
Omejeno Sirjenje plamena: X
Ucinek toplote ob neposrednem dotiku: 2

Platné eurépske normy

Chnapka poskytuje ochranu pred kontaktnym
teplom na Urovni 2 a splia poZiadavky uvedené
norme EN [SO 21420: 2020 a EN 407: 2020.

=N 407:2020
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Obmedzené Sirenie plamena: X

Kontaktné teplo: 2

Konvekéné teplo: X

Sélavé teplo: X

Malé mnoZstvo rozstreknutého roztaveného
kovu X

Velké mnozstvo rozstreknutého roztaveného
kovu X

X oznacuje pripady, ktoré neboli testované.

Urovne vykonnosti

Kontaktné teplo: vykon 2 (prahova doba
miniméalne 15 s pri vystaveni teplote 250 ° C).
Rukavica nie je Speciadlne navrhnuté tak, aby
poskytovala ochranu proti obomedzenému Sireniu
plamena, konvekénému teplu a salavému teplu,
malému mnoZstvu rozstreknutého

Obmedzenia

Chrarite pred otvorenym plamefiom a ohiiom.
Chiapka chrani pocas pouzivania iba oblast ruky,
ktord rukavica pokryva.

Skladovanie a Cistenie

Chriapka je ur€ena na pouZitie v suchom stave.
Rukavice by sa mali skladovat' mimo dosahu
tepla, chladu a vihkosti.

Datum spotreby / koniec Zivotnosti
Koniec Zivotnosti zavisi od stavu rukavice,

Konvekcijska toplota: X

Sevalna toplota: X

Manjsi brizgi staljenih kovin: X
Vegje koli¢ine stopljenih kovin: X
X predstavlja neopravljene teste.

Ravni ucinkovitosti

Ucinek toplote ob neposrednem dotiku: 2. razred
ucinkovitosti (najmanjsi prag odpornosti 15 s pri
izpostavljenosti temperaturi 250 °C).

Kuharska rokavica ni namenjena zasciti pred
Sirjenjem plamena, konvekcijsko in sevalno
toploto, manjsimi brizgi staljenih kovin ali ve¢jimi
koli¢inami staljenih kovin.

Omejitve

Hraniti loeno od odprtega plamena in ognja.
Ta kuharska rokavica je namenjena izklju¢no
zas(iti tistega dela dlani, ki ga prekriva med
uporabo.

Shranjevanje in ¢iscenje

Kuharska rokavica je primerna za pranje v
pomivalnem stroju. Rokavice ne shranjuj na
vrocem, hladnem ali vlaznem mestu.

Rok uporabe/konec Zivljenjske dobe
Zivljenjska doba izdelka je odvisna od stanja
rokavice, uporabe, nege, shranjevanja itd.
Rokavico pred vsako uporabo preglej. Rokavice
ne uporabljaj, ¢e je poskodovana.

Priglaseni organ

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italija (2575)

Odobreni organ

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester LE19 1TWD,
odobreni organ $t. AB03652.

Za ogled izjave o skladnosti za ta izdelek obisci

pouZitia, starostlivosti, skladovania atd. Rukavice
by mali byt pred kazdym pouzitim skontrolované
a poskodené rukavice by mali byt vymenené.

Notifikovany organ

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

Schvaleny organ

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Center Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Schvéleny organ ¢. AB0362.

Ak si chcete pozriet' Vyhlasenie o zhode pre tento
vyrobok, navstivte stradnku IKEA.sk, vyhladajte
Cislo vyrobku a vyhladajte dokument v casti
.MontaZ a dokumenty".

bbnrapcku

Tasu pbKOXBaTKa e TeCTBaHa B CbOTBETCTBUE C
EN 1SO 21420:2020 1 EN 407:2020, PernameHT
Ha EC 2016/425 v PernameHT 2016/425 3a ANUHN
npeAnasHu CpeacTBa, KakTo e U3MeHeH, 3a ga ce
npunara BbB Benvko6putaHms.

MpepHa3HauyeHne

PbKoxBaTka 3a IMYHa ynoTpeba, puckoBa
kateropus Il cbrnacHo PernameHT 2016/425 Ha
EC v PernameHT 2016/425 3a NMYHM NnpeanasHu
CpeAcTBa, U3MeHeH, 3a Aa ce npuara BbB
BenvkobputaHus.

MaTtepuan
100% cmnvkoH

YnoTtpe6a

PbkoxBaTkaTa e cb3AageHa Aa nasum ot
TOMN/IHHU PUCKOBE, CBBP3aHU C OTCTpaHABaHe
Ha ropeLuu npeameTy ot pypHUTe (KOHTaKTHA
TOI'IIWIHa), KOUTO OBMKHOBEHO Ce 13rMo/3BaT B
6uToBa cpega. [iBynuLesa.

IKEA.si, pois¢i stran izdelka s pomocjo Stevilke
artikla in klikni na zavihek »Sestavljanje in
dokumenti, kjer najde$ Zeleni dokument.

Turkge

Bu firin eldiveni EN 1SO 21420:2020 ve EN
407:2020, AB Mevzuati 2016/425 ve Kisisel
Koruyucu Donanim Yénetmeligi 2016/425'e gore
test edilmistir ve GB'de gegerli olacak sekilde
degistirilmistir.

Tanimlama

Ozel kullanim igin firin eldiveni, GB'de gegerli
olacak sekilde degistirilen kisisel koruyucu
ekipmanla ilgili AB Yonetmeligi 2016/425 ve
Yonetmelik 2016/425 uyarinca Risk kategorisi II.

Materyal
%100 Silikon

Kullanim

Firin eldiveni, genellikle ev ortaminda kullanilan
tar firinlarindan (temas isisi) sicak 6gelerin
cikarilmasiyla iliskili risklere karsi koruma
saglamak tzere giyilmek i¢in tasarlanmistir. Cok
yonludar.

Firin eldiveni kuru kosullarda kullaniimak tzere
tasarlanmistir.

Beden
Tek beden (110 x 198 m)

ilgili uygulanabilir Avrupa standartlari

Bu firin eldiveni, performans seviyesi 2'de
temas Isisina karsi koruma saglamak tizere
tasarlanmistir ve EN ISO 21420: 2020 ve EN 407:
2020'deki ilgili gerekliliklere uygundur.

EN 407:2020
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PbkoxBaTkaTa e npegHasHaveHa 3a yn0Tpe6a B
CYyX0 CbCTOAHME.

Pasmep
YHuBepcaneH pasmep (110 x 198 mm).

MpunoXxxmmm eBponeiicku cTaHAapTN

Tasu pbKoXBaTKa e NpejgHasHaueHa 3a 3amra
OT KOHTaKTHa TOM/NHA, HUBO Ha epeKTUBHOCT 2,
1 OTroBapsi Ha CbOTBETHUTE U3nckBaHua no EN
1SO 21420: 2020 v EN 407: 2020.

£N 407:2020
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Mnambk: X

KoHTakTHa TonnuHa: 2
KoHBekTVBHa ToNMHa: X

Nbuncta TonnvHa: X

Mpbckn pa3toneH meTtan: X

Fonemu yacTuLy pastoneH meTan: X

3HakbT "X" 03HauaBa TecToBe, Npes KoUTo
NpoAYyKTHLT He e MpemMuHan.

HuBa Ha epekTUBHOCT

Mpy KOHTaKT C TON/IMHA: epeKTUBHOCT 2
(AMMKUT OT MUHUMYM 15 cek, Npu n3naraHe Ha
Temnepartypa ot 250°C).

Tasu pbKoOXBaTKa He e crneumanHo
npeAHasHaueHa 3a 3aluTa oT niambLm,
KOHBEKTMBHA TOM/IMHA, NbYNCTa TONNNHA,
NpBLCKU PasToneH MeTan 1 No-rofiemMm Yactuum
pasToneH meTan.

OrpaHuyeHmns

Ma3eTe OT OTKPUT NAAMBK 1 OFbH.

PbkoxBaTKaTa 3alMTaBa CamMo 4acTTa Ha pbKaTa,
noKpwWTa OT pbKasuLaTa, A0KaTo Ce N3MoN3Ba.

Sinirh alev yayihimi: X

Temas Isisi: 2

Konvektif i1si: X

Radyant i1s1: X

Kuguk erimis sigramalar: X

Buyuk miktarlarda erimisg: X

X, test edilmeyen testler icin kullanilir.

Performans seviyesi

Temas isisi: performans 2 (esik stiresi 250°C
sicakhiga maruz kaldiginda minimum 15 sn) .
Firin eldiveni, sinirh alev yayiimasi, konvektif isi
ve radyan isi, kiiglik erimis metal sigramalari
ve biylk miktarlarda erimis metal icin koruma
saglamak Gzere 6zel olarak tasarlanmamistir.

Sinirlamalar

Ciplak alevden ve atesten uzak tutun.

Firin eldiveni, kullanim sirasinda sadece eldivenin
eli kapladigi alani korur.

Saklama ve temizlik

Firin eldiveni, bulasik makinesinde yikanmaya
uygundur. Eldiven sicaktan, soguktan ve nemden
uzakta saklanmalidir.

Son kullanma tarihi/hizmet 6mri sonu
Hizmet 6mrinin sonu eldivenin durumuna,
kullanimina, bakimina, saklanmasina vb. baghdir.
Eldiven her kullanimdan 6nce kontrol edilmeli ve
hasarli eldivenler degistiriimelidir.

Onaylanmis kurulug

AB: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Migljoli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (M) - Italya (2575)

Onaylanmig Gévde

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Approved Body no AB0362.

C'bXpaHeHVle n no4yncreaHe

PbkoxBaTkaTa e MoAxoAsLla 3a nouncreaHe B
CbAOMUANHA MaLIMHa. PbKoxBaTkaTa TpﬂﬁBa Aa
Cce CbxpaHsBa ganed oT TON/NHA, CTyA U Bnara.

CpoK Ha rogHocT / Kpaii Ha
eKcnioaTayMoHHUA nepuog

KpaRT Ha ekcnaoataymoHHUA XXNBOT 3aBUCK OT
CbCTOAHMETO Ha pbKoXBaTKarta, yn0Tpe6aTa,
rpuXxuvTe, CbXpaHeHuneTo 1 ap. PbkoxBaTkaTa
TpﬂﬁBa Aa ce npoBepsiBa npean BCAKO Nos3BaHe
1 noBpejeHnTe PbKOXBATKU Aa C€ CMEHAT.

3a KOHTaKTN

EU: INTERTEK ITALIA SPA

Via Guido Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI) - Italia (2575)

OTopU3MpaH opraH

UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
Approved Body no AB0362.

3a /la ce 3ano3Haerte ¢ [leknapauvisTa 3a
CbOTBETCTBUE C U3MCKBaHVsTa Ha EC 3a To3n
npoaykT, nocetete IKEA.com 1 BbBejeTe
apTVKYZHWUS HOMep Ha NpoAykTa. LLle HamepuTe
AOKYMeHTa B cekums "MOHTaxX 1 JOKyMeHTK".

Hrvatski

Ova kuhinjska rukavica ispitana je u skladu s
EN I1SO 21420:2020 i EN 407:2020, Uredbom

EU 2016/425 i Uredbom 2016/425 o osobnoj
zastitnoj opremi, s izmjenama i dopunama koje
se primjenjuju u GB.

Oznaka

Kuhinjska rukavica za privatnu upotrebu,
kategorija rizika Il prema Uredbi EU 2016/425 i
Uredbi 2016/425 o osobnoj zastitnoj opremi, s
izmjenama i dopunama koje se primjenjuju u GB.

Bu Urindn Uygunluk Beyanini gérintilemek

icin ikea.com.tr adresine gidin, Grlin numaranizi
aratin ve "Montaj ve belgeler" altinda ilgili belgeyi
bulun.
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Materijal

100 % silikon

Koristenje

Kuhinjske rukavice dizajnirane su za kao zastita
od izlaganja visokim temperaturama prilikom
micanja vrucih predmeta iz pe¢nice, koja su
tipi¢na za kucanstva. Za ljevake i deSnjake.
Kuhinjska rukavica namijenjena je uporabi u
suhom stanju.

Velicina

Jedna velic¢ina (110 x 198 mm)

U skladu s vaZe¢im europskim standardima
Ova je kuhinjska rukavica dizajnirana kako bi
pruzila zastitu od kontaktne topline, na drugoj
razini ucinkovitosti i u skladu je s vaze¢im
zahtjevima u EN ISO 21420: 2020 i EN 407:2020

=N 407:2020
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Ograniceno Sirenje plamena: X
Kontaktna toplina: u¢inak 2
Konvektivna toplina: X
Zracna toplina: X
Male kapljice rastaljenog sadrzaja: X
Velike koli¢ine rastaljenog sadrzaja: X
X se koristi za ispitivanja koja nisu provedena.

Razine ucinkovitosti

Kontaktna toplina: izvedba 2 (najmanje 15
sekundi izloZenosti temperaturi od 250 °C).
Kuhinjske rukavice nisu posebno dizajnirane da
pruzaju zastitu za ograniceno Sirenje plamena,
konvektivnu toplinu i zra¢nu toplinu, malo
prskanje rastaljenog metala i velike koli¢ine
rastaljenog metala.
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EU: INTERTEK ITALIA SPA
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UK: ITS Testing Services (UK) Ltd, Centre Court,
Meridian Business Park, Leicester, LE19 TWD,
.Approved Body no AB0362
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